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AHHOTALMUA

Bgenenne. B Hacrosmiem rccieoBaHUM aBTOp 00paIaeTcsi K pacCMOTPEHUIO (PYHKIIMOHUPOBAHMS TAHATHYECKOTO ap-
XETHIIA B SI3bIKOBOI KapTHHE MHpa KapeiabCKoro Haposa. B kauecTBe sjiepHOM BhIOpaHa JIeKceMa, pe/ICTaBICHHAs B ina-
JIEKTaX KapesIbCKOTO si3bIKa TpeMs (POHETHYECKUMH BapuaHTaMu: kalmu, kalma (TMBBUKOBCKOE Hapeune, COOCTBEHHO Ka-
penbckoe Hapeuue), kalm (JogukoBckoe Hapeune). Ha sToM Marepualie B crarhe JaH KOMIAPAaTHBHBIN aHAIN3 SI3BIKOBOTO
U KYJITYPHOTO KOHTaKTHPOBAHMSI KapeIbCKOTO Hapoja ¢ BerncamMu U GpuHHAMHU (OJIIM3KOPOJCTBEHHBIX KapejaaM 3THOCAaM), B
pe3yabrare KOTOPOTO BBISIBICHBI IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE CBS3H.

Hean: onpenenuts ponb nekceMsl kalmu / kalma / kalm B hopMupoBaHuM S3bIKOBOW KapTUHBI MUPBI KapEJIOB.

Marepuaibl Hcclle0BaHUs: CIOBAPH KapEIbCKOTO SI3bIKa (JIMAJICKTHBIE M TOMTIOHUMHYECKHE), 00pasIbl KapesIbCKOH
peun (TIpeacTaBieHbI B M31aHMU Vienan kansa muistelee ‘benomopckne kapeibl BCHOMHHAIOT ), (QOIBKIOPHBIE TEKCTHI.

Pe3ysabrarhl 1 HayuyHast HOBHU3HA. HaydHast HOBM3HA JaHHOTO MCCIIE0BAHUS OIIPE/ICIICHa BIIEPBhIC MPOBEIEHHBIM KOM-
IUICKCHBIM aHAITN30M ITOJMCEMAaHTHYHOTO HAaUMEHOBaHUs kalmu / kalma / kalm B sS13bIKOBOM KapTHHE MUpa KapenoB. Beero
paccmoTpeno 6onee 50 quanekTU3MoB. B pesynbrare BBISBICHO, UTO IIEPBUYHOEC HEMOTHBHPOBAHHOE 3HAYEHHUE paccMarpu-
BaeMOW HOMUHAIIMK ‘MOTHJIA’ paclpoCTPaHEHO BO BCEX NMPUOANTHICKO-(QUHCKHX SI3bIKAaX M ITUPOKO (PyHKIMOHUPYET MPH
00pa30BaHUHM CIIOXKHBIX IBYXCOCTABHBIX U JICHOMHHAIIBHBIX JIEKCEM. J{MajeKTHbIE BapUaHThl PaCCMaTPHBAEMOTO HAMMEHO-
Bauus — kalma, kalmoi — ¢ ceMaHTHKOW ‘KJ1aa0UIIe’ SIBISIOTCS KOMITO3UTAMH PsiJia CIOKHBIX U JICHOMHUHAIBHBIX UMEHOBA-
HUH, HOMMHUPYIOIINX TEPMHHBI, CBSI3aHHBIE ¢ COOCTBEHHO MOrpedaibHON 0OpsAHOCTRIO. B cemaHTHKe aHamM3upyeMon
JIeMMBI ‘00JI€3HB, KOTOpast 10 MOBEPHIO MPUCTaBalla OT MOKOWHHUKA WM KIIaa0uIIa; cMepTeibHas 001e3Hb’ BBISIBICHO OJU-
LIETBOpeHNE Hexyra. JJaHHoe HanMEHOBaHHE SIBISIETCSI KOMIIO3UTOM JIBYXCOCTaBHBIX JIEKCEM, 0003HAYAIONINX Pa3IHYHbIC
3a00JIeBaHus, KOTOPBIE, COMTACHO MU(OIOTHUECKIM TPEJICTABICHUSIM M BEPOBAaHMSIM KapeJioB, HACHUIAIMCH Ha YeJIOBeKa
CUJIAMH CMEPTH, a TaK)Ke UCIIONIB3YeTCsl JUTsi HOMUHAIIMHU 9THX CHJI.

Hayunoe 3HaueHHne NpOBEJEHHOTO MCCIEAOBAHUS BHIUTCS B PACIIMPEHUU INPEICTABICHUN M 3HAaHUH O JICKCHYECKOM
CTpOE KapeJbCKOTO SI3bIKA 1 S3BIKOBOM KapTHHE MHpa Kapenos. [IpakThyeckas 3HaUUMOCTD 3aKIIIOYAETCSl B BO3ZMOXKHOCTH
TIPUMEHEHHS TIOJTyYCHHBIX PE3YJbTaTOB B UCCICAOBAHUSIX, IIOCBSIIIEHHBIX JIEKCHKOJIOT MM, STHOJIHMHI BUCTHKE, KOTHUTHBHOW
JIMHTBUCTHKE M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, @ TAK)KE B JIEKIIMOHHO-TTPAKTHYECKUX Kypcax 10 KapeIbCKOMY SI3bIKY.

Knroueswvie crosa: nexcema kalmu / kalma | kalm, nuanekTu3Mbl, KapelbCKUH S3bIK, CCMaHTHKO-MOTHUBAIIMOHHBIN aHa-
JIM3, TUMOJIOTHSI, CIOBOOOpa3oBaHKe, MPHOAITHHCKO-(DUHCKUE S3BIKH
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ABSTRACT

Introduction: in the presented scientific research, the author turns to the consideration of the functioning of the thanatic
archetype in the linguistic picture of the world of the Karelian peoples. As a nuclear lexeme, presented in the dialects of
the Karelian language by three phonetic variants was chosen kalmu, kalma (Livvi dialect, proper Karelian dialect), kalm
(Ludik dialect). Based on the material, the article provides the comparative analysis of the linguistic and cultural contacts
of the Karelian people with the Vepsians and Finns (ethnic groups closely related to the Karelians), as a result of which
linguacultural connections were revealed.

Objective: to determine the role of the lexeme kalmu / kalma / kalm in the formation of the linguistic picture of the
Karelian world.
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Research materials: dictionaries of the Karelian language (dialect and toponymic), samples of Karelian speech, folklore
texts.

Results and novelty of the research: the scientific novelty of this study is determined by the first comprehensive
analysis of the polysemantic name kalmu / kalma / kalm in the linguistic picture of the Karelian world. In total, more
than 50 dialectisms are considered. As a result, it was revealed that the primary unmotivated meaning of the name in
question, ‘grave’, is widespread in all Baltic-Finnic languages and widely functions in the formation of complex two-part
and denominal lexemes. Dialectal variants of the name in question — kalma, kalmoi — with the semantics of ‘cemetery’ are
composites of a number of complex and denominal names nominating terms associated with the actual funeral rite. In the
semantics of the analyzed lemma, ‘a disease that was believed to stick from a deceased person or a cemetery; a fatal disease’,
the personification of an affliction was revealed. This name is a composite of two-component lexemes denoting various
diseases which, according to the mythological ideas and beliefs of the Karelians, were sent to a person by the forces of death,
and is also used to nominate these forces. The scientific significance of the study is seen in expanding the understanding
and knowledge of the lexical structure of the Karelian language and the linguistic picture of the world of the Karelians.
The practical significance is determined by the possibility of applying the obtained results in studies devoted to lexicology,
ethnolinguistics, cognitive linguistics and linguacultural studies, as well as in lecture and practical courses on the Karelian
language.

Key words: lexeme kalmu / kalma / kalm, dialectisms, Karelian language, semantic and motivational analysis, etymology,
word formation, Baltic-Finnic languages
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Beenenue

OOpsiIpl KUZHEHHOTO IUKJIA U JIGKCHKA, CBS-
3aHHasi C HUMU, HECOMHEHHO, BBI3BIBAET OOJIBIIION
WHTEPEC y ATHOJIOTOB, 3THOTpadoB, JTUHTBUCTOB
u onpkiopuctoB. OTHUM U3 BaKHBIX 0OPSIAOB Y
KapeyoB SBISIETCS TOrpedaabHO-MTOMUHATBHBIN,
coJiepKalluii [IEeHHY0 HH(POPMAIUIO O KYJIbTYpeE,
00bIYasaX, HAIMOHAJILHOM CaMOOBITHOCTH U SI3BIKE
aTHOCA. JIEKCMYECKH COCTaB SIBISETCS BaXKHOU
YacThIO HE TOJIBKO SI3BIKOBOM crienuduku, HO U
HaIllMOHAJLHO-KYIBTYPHOTO KOMIOHEHTa. (Oco-
00ro BHUMAaHUs 3aCIIy)KHBAIOT MU(OJIOTEMBI, CO-
Jepxkalie B cede sA3bIKOBOM M KyJIbTYpHBIH KOJI.
K omHOMY M3 Takux apXeTHIOB OTHOCHUTCS Ka-
pernos3pIuHas MONMMCEeMaHTUYHas jemma kalmu /
kalma | kalm c nmepeHoCHBIM 3HaUeHHEM ‘00JIC3Hb,
KOTOpasi 10 MOBEPbhIO MPUCTaBaja OT MOKOWHUKA
WM KJIaouIa’.

[locraBnenHas 1elb MNpPEANONaraeT perieHue
psifa 3a7a4: aHaIu3 CEMaHTUYECKOTO CIEKTpa JIeK-
CHUYECKUX €MHUII C KOMIOHEHTOM kalma- ¢ omo-
poii Ha OIyOJMKOBaHHbBIE JIEKCHKOTpaHuyecKue
WCTOYHHUKHU (UAJICKTHBIE CIIOBApU KapelbCKOTO
sS3bIKa U 00Pa3Ibl KapeIbCKOW peur); MPOBEICHUE
CII0BOOOPA30BaTeIbHOIO M ATUMOJOTHUYECKOTO
aHanm3a cOOPaHHOTO SI3BIKOBOTO MaTepuaa, BhIsSB-
JICHHE €r0 STHOJUHTBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH,
a Take cnenuduka Ha GoHE APYTUX MPUOATTHIA-
CKO-(DHHCKHUX SI3BIKOB.

AKTyaJIbHOCTh MCCJICZIOBAaHUS OIpe/iefieHa aK-
TUBU3AIMCH WHTEpECca K SI3BIKY U KYJIBType MUHO-
PUTApHBIX 3THOCOB HAa MPOTSKEHUU MOCIETHUX
NeCSATUIIETUH, a TaK)Ke ¢ aKTUBU3AIMel HHTepeca
K YYCHBIX K IPOOTIEME BOILIOMICHHUS B SI3BIKE MHPO-
BO33pEHUS HapoJa.

Ha ceronusmnmii 1eHp Gonee AeTalbHO U3yde-
HBI 3THOJIOTHSI M CIIOCOOBI JICYCHUs 3a00JICBaHUS
kalmu / kalma / kalm y xapenos. K nanHo# npo0ie-
Mmaruke ooparmtanuck JI. Y. Banosa, T. B. ITamko-
Ba, O. H. Jlanmosa, C. ITaynaxapsto [2; 3; 4; 10; 12;
29]. Monorpaduu JI. U. VBanoBoii [3; 4] mocss-
LIEHbI IEPCOHAKAM KapesIbCKOM MU(OIOTMYECKON
MIPO3bI: XO3WHY OaHH, JIeHIeMy, BOISTHOMY, Tlauee
Y HEKOTOPBIM JIPyTUM 00pa3am, KOTOPbIE MOTJIH Ha-
ChIaTh HA YeJIOBEKA Heayru. ABTOp paccMarpuBa-
€T U Kaamy: COCOObI €€ JIeUueHUsl, CUMIITOMaTuKy
Henyra u np. Ha npornocruke, Mudonoruaeckux
BO33PEHMSAX U HApPOJHOM LETUTENbCTBE 3a00J1eBa-
HUU, IPUYUHOU KOTOPBIX, COIVIACHO BEPOBAHUSAM
KapeJos, siBisieTcs kalma choKyCMpoBaHO BHUMA-
nue C. [Taynaxapsro [29] u T. B. ITamkosoii [12].
O HEKOTOPBIX MOBEPHSIX, CBSI3AHHBIX C BO3HUKHO-
BEHHEM Y 4eJioBeKa 0O0JIe3HM KaliMa, YIIOMUHAETCS
B crarbe O. H. Jlanmosoii [2].

Mudonorudeckue npeacTaBiIeHus O JaHHOM He-
Jlyre y KapenoB, BETCOB U (DMHHOB, a TaKkKe MPOUC-
XOXKJICHE HEKOTOPBIX NMEHOBAHUI OOJIe3HEH, KOM-
TIOHEHTOM KOTOPBIX SIBJIsSIETCA JiekceMa kalma- pac-
cmarpuBail K. Acren [22]. Bonpoc uHTEpnperanyn
6ome3nu kalmannend ‘60ne3Hb, KOTOpAast IO IIOBEPHIO
MpUCTaBaJia OT MOKOMHMKA WM KJIaI0UIIA’ 3aTpari-
BaeT B cBoe HayuyHoul crarke T. B. [Namkosa [10].
B HexoTOpbIX (PMHHOS3BIYHBIX SHIMKIONETUUYECKIX
W3IaHUSAX YIOMMHAeTCsl KOoHuenTt kalma /| kalmu
C TOYKHM 3pEHHs JIMHIBOKyIbTyposoruu [25; 30].

MarepuaJjbl 1 METOAbI
[Ipn mpoBegeHMHM NaHHOTO HMCCIEIOBAaHUS HC-
TI0JIB30BaJICA O6H_II/Iprlf/'I TCOPCTUKO-MCTONOJIOT U~
YECKHUW psJl HAyYHBIX TPYAOB OTEYECTBEHHBIX U
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3apyOeXHBIX uccienosarenei [1; 6; 14; 22; 27| u
ap. VicrounnkoBoii 6230 MOCITYKUIN pa3IuuHbIe
Kapesosi3bIuHbIe JIEKCUKOTpaduueckue (00pasibl
pedn, AUAJICKTHBIC CIIOBApH) M3JaHUs, (OIBKIOP-
HbIE TEKCTHI, (hpazeonorudeckue cioapu [5; 17;
18; 19; 20; 26; 28; 34].

HccnenoBanne mMpoBOAMIOCH Ha W3BICYEHHOM
U3 OITyOJIMKOBAHHBIX JIEKCUKOTPAUUECKUX UCTOU-
HUKOB MaTepHaje METOIOM CIUIONTHON BBIOOPKHU C
pUMEHEHHEM MPOLETYP CI0BOOOPa30BaTEIBLHOTO,
CEeMaHTUKO-MOTHBAIIMOHHOTO, 3THOJMHIBUCTHYE-
CKOTO, KOMITApaTUBHOTO, 3TUMOJIOTHYECKOTO aHa-
nm3a.

Pesyabrarsi

Kanma (xap. kalmu / kalma | kalm) B xapenb-
CKUX M (DMHCKUX TMOBEPHSX — BOIIOIICHUE CMEPTH,
BPEJIOHOCHAS CHJIA, WICXOJAIIAs OT TOKOWHHUKOB,
Morwibl M kmagonma [13, 121-122]. Tlonuceman-
TU4HAs iekcema kalmu / kalma | kalm pactipoctpa-
HEHa BO BCEX HApEUMsX KapeiabCKOro s3bIKa B Cle-
JYIOIUX 3HAUeHUsIX: (CK., JIUBB., JIfo.) 1) Moruina;
(ck., muBB.) 2) xnanoumie; 3) cMepthb; 4) 00NIe3Hb,
KOTOpasi MO TMOBEPBIO0 MpHUCTaBajia OT MOKOWHUKA
WK KJIa0UIIa; 5) AyXu yMepImnx (KaaMaH BSIKH,
KJIQAOUIIICHCKUE BSAKH, BAKM MEPTBBIX) [13, 122;
26, 11, 35; 28, 104]; (ck.) 6) cMeprenbHas 00IE3Hb
[18, 85; 19, 176].

CormmacHO JaHHBIM STUMOJIOTHIECKOTO CIOBapS
(bMHCKOTO sI3BIKA, C CEMAHTUKOM ‘MOTHJIA’ aHAJIU-
3UpyeMoe HauMEHOBaHKEe (PYHKIIMOHUPYET BO BCEX
npudanTuiicko-GUHCKUX s3bIKax: (Boa.) kalma,
(Benc.) kaum, (3ct.) kalm, (muB.) kalma (cp. Takxke
(Mopx.) kalmo ‘moruna’) [24, 331]. OTHOCHTENBEHO
MIPOUCXOXKICHHUS JJAHHOTO CJIOBA MHEHHS ATUMOJIO-
TOB PAaCXOIATCS: C OMHOW CTOPOHBI, €0 CUUTAIOT
npuOaNTUiiCKO-(PMHCKUM HaCleTUeM, C JIPyrod —
€CTh YKa3aHUS Ha BEPOSATHOE 3aWMCTBOBAHHE W3
nparepMaHckoro (cp. *skalman-, schelme ‘cmepTs,
yyma, Tpym, ymepumid’) [31, I, 288].

[lepBuuHOoe (HEMOTMBHPOBAHHOE) 3HAYCHHE
uMeHoBaHwuii kalmu / kalma / kalm ‘moruna’ aktus-
HO HUCTIOJIB3YeTCsl B KOMITO3UTHOM JICKCHKE, HOMHU-
HUPYIOIIEH aTprOyThl TOXOPOHHOM OOPSTHOCTH:

kalmahauta | kalmahauda (cx.) / kalmuhaudu
(7muBB.) ‘mormna’ (OykB.: kalma / kalmu ‘moruna’ +
hauta | haudu ‘sma’) [19, 176; 26, 36];

kalmalauta | kalmalauda (cxk.), kalmulaudu
(JuBB.) ‘Tpo0O, rpoOoBasi 10CKa; J0CKAa, KOTOPYIO
ycTaHaBnuBaroT Ha Moruie’ (OykB.: kalma /| kalmu
‘moruna’ + lauta / lauda / laudu ‘nocka’) [17, 120;
18, 85; 19, 176];

kalmankaivaja (ck.), kalmankaivai /
kalmankaivaju (1uBB.) ‘KONANBIIMK MOTHIIBI
(6ykB.: kalman ‘morwisl’ + kaivaja / kaivai | kaivaju
‘xomaromuii’) [26, 11, 36];

kalmanparras (nuBB.) ‘Kpail MOTHIIBI, MOTHIA’
(OykB.: kalman ‘morunsl’ + parras ‘crynens’) [17,
121].

s 0603HaueHUs MOTUJIBI B COOCTBEHHO Ka-
PEILCKOM M JIMBBUKOBCKOM HAPEUHSX KapeITbCKOTO
SI3BIKA UCTIONB3YIOTCS OTCYOCTAaHTUBHBIC IMEHOBA-
Hus kalmaine (nmuBB.) / kalman’e | kalman’i (ck.)
‘mormika’ [17, 120; 18, 85; 26, 11, 36], o6pa3oBan-
HBIE TIOCPEICTBOM JIMMHHYTUBHBIX Cy(h(hHUKCOB
-ine / -n’e / -n’i, OBITYIOIINX B COOTBETCTBUH C ape-
aTbHBIMUA (DOHETUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMU TOTO
WM WHOTO JHMAJICKTa, OT MPOHM3BOISIICH OCHOBBI
kalma-.

OT mpou3BOIAIICH OCHOBBI paccMaTpUBACMOM
JeMMBl kalma- ¢ WCTIOJB30BAHUEM Pa3IHMYHBIX
cybdukcoB 00pa3oBaH JOCTATOUYHO OOIIMPHBIN
PSAI UIMEHOBAHHM C CEMaHTUKON ‘KJIaaouIe’ U ‘To-
KOWHHUK

— kalmoi (nuBB.) ‘xmanoure; mormna’ [17, 120].
[Tpu c10BOOOpPA30BaHUU HCIIONB3YETCS JTUMHUHY-
TUBHBIA (POPMAHT -0i, B KOTOPOM TPOCIICKHBALT-
csl, BEpOATHO, cy(hduKcambHas OMOHHMUS: Cy(h-
(buKc -oi mproOPEN HOBOE 3HAYCHHUE CYObEKTUBHOMN
OLIEHKH (Cp., HAIIp., B PYCCKOM sI3bIKe Cy(duKc -umH,
KOTOPBI MOXET HCIOJIh30BaThCsl MPU 0003HAYE-
HUH ‘€IMHUYHOCTH WJIM MaJEHBKOTO Mpeamera’ -
2opowuna 1 ‘00JIBITIOTO TIpeaAMETa’ > JOMUHA);

— kalmizikko | kalmazikko | kalmuZikko (1iBB.)
‘kmapounie’ [17, 120; 26, 11, 36]. [1pu o6pazoBanuu
JIEKCEM HCIIONIb3YETCS KOJUIGKTUBHBIA CypQHKc
-Zikko [21, 9];

— kalmisto | kalmisto (nuBB.) ‘knanouime’ [26,
II, 36]. imeHnoBanus 0Opa30BaHbl TOCPEICTBOM
addukca -isto / - iSto ¢ KOJIIEKTUBHBIM 3HaUCHUEM
[21,9];

— kalmoites (miBB., ck.) ‘kmagoumie’ [26, II,
36]. OOpa3oBaHo TYTEM MPHUCOEAUHEHHS CY(-
(ukca -oites, BBIPOKAIONIETO JICHCTBHE, MPEIMET
[21, 5];

— kalmiso / kalmizo (ck., nuBB.) ‘knanowuiie’ [26,
I1, 36]. ITpu oO6pazoBannyu KUCTIONB30BANICS aphUKC
-iso / -izo [21, 5];

— kalmisoma | kalmazZima | kalmozimo /
kalmuzin | kalmozin | kalmuzimu | kalmuzZmu /
kalmuzem (cM. moHBIN criucok [5, 57]) (ck., TMBB.)
‘kmanoume’ [17, 120; 26, 11, 36]. Ilpu cioBoobpa-
30BaHUM MMEHOBAHWN MPUCOCTUHSIOTCS CyPPUK-
el —zin / -sin / [21, 23; 23, 126];
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— kalmalain’i | kalmalaine (ck., nuBB.) ‘TO-
koMK . K mpousBojsiieil ocHOBe 00aBisieTcst
abduxc -lain’i / -laine (cyhdukcel, IOCPEICTBOM
KOTOPBIX 00pa3yroTCsl Ha3BaHMS >KUBBIX U MH(HU-
YECKUX CYIIECTB, a TAKXKE CYOBEKTOB, MPUHAJITIE-
KAIUX KaKOMY-JIMOO POy JEATEIIbHOCTH, MECTa
YKUTEIIbCTBA, HAIlMOHaIbHOCTH) [ 19, 176; 26, 11, 36;
32, 104].

[IpouzBoaHbIE OT OCHOBBI kalma- HauMeHOBa-
HUs, 0003HAYArOIIKE ‘KIaa0uIIe’, aKkTHBHO OBITY-
0T B TOTIOHUMUU (TOYHEE CKa3aTh, B HAPOIHOM Teo-
rpauueckoil TEpPMUHOJIOTUH) Pa3HbIX TOBOPOB Ka-
peNbCKOro si3bika (Hamp., ropa Kalmismuantermd,
knagoume Kalminiemi, moic Kalmismuanniemi,
npoiuB  Kalmismuansalmi, yronee Kalmizpeldo,
Ttoust Kalmizmuanhauda, ozepo Kalmazjirvi,
6op Kalmistonkangas n np. (CM. TIOJHBIN CIIUCOK
[5, 57]).

Kapenosi3bransie auanekTusmel kalma, kalmoi c
CEMaHTHKOHN ‘KJIa0uIIe’ SBISIOTCS KOMITO3UTaAMHU
psifa CIOKHBIX M JEHOMHUHAIbHBIX WMEHOBaHMIA,
HOMUHUPYIOIIUX TEPMHUHBI, CBSI3aHHBIE C COO-
CTBEHHO morpedaibHoi 00psiaHOCThIO. [IpuMeua-
TEJIbHO, YTO B 3HAYEHUU JIEKCeMbI kalmu / kalma /
kalm ‘xnanOuie’ onpenenseTcss METOHUMHUS (CH-
HeKnoxa), nepeHoc 4dactu (kalma ‘moruna’) Ha
nenoe (kalma ‘xknanbume’). PaccmoTpum TepMu-
HOJIOTHIO:

— kalmoilaudu (nuBB.) ‘TpoOOBas 1OCKa, KOTO-
PYIO YCTaHABIMBAKOT Ha Kiaaouie’ (OykB.: kalmoi
‘kinanoumie’ + laudu ‘nocka’) [26, 11, 37];

— kalmoilaudazet (TMBB.) ‘MOTHIIBHBIE TOCOYKH;
JI0CKa, KOTOPYIO KJIQJyT Ha CBEXKYIO MOTHIY, MO-
xeT 0003Hauark U rpodoBbIe HocKu’ (OyKB.: kalmoi
‘kmagoumie’ + laudazet ‘nocouka’) [20, 164];

— kalmoimuahud (nuBB.) ‘knanbume’ (OyKB.:
kalmoi ‘xnanbume’ + muahud ‘3emnuna’) [26, 11,
37];

—kalmoipiirai | kalmoipiiroa (nuBB., CK.) ‘UpOr,
KOTOPBIM OTHOCSIT Ha KJIAJOWILE B TTOMUHATBHBIN
neHn’ (OykB.: kalmoi ‘xnanowumie’ + piirai / piiroa
‘mupor’) [17, 121; 26, 11, 37];

— kalmoipdivd | kalmoipdivy (TuBB., CK.) ‘TIOMH-
HaJbHBIN JIeHb yMepiux’ (OykB.: kalmoi ‘knanou-
e’ + pdivd / pdivy ‘nenw’) [26, 11, 37];

— kalmoisuurukset (1uBB.) ‘ena, KOTOPYIO OTHO-
CSIT Ha KJIQJA0UIIE B TIOMUHAIBHBIN ACHb YMEPIINX’
(OykB.: kalmoi ‘xnanouine’ + suurukset ‘KpynuHKHY,
kpouku’) [26, 11, 37].

AddukcanpHas HOMHHALUS IPOCIEKUBACT-
Csl B JIMBBUKOBCKUX HaWMEHOBaHWSX kalmoillizet
‘TIOMUHKH; YTOIICHHUE, NMPUHECEHHOEC HAa MOTHITY

B 3HaK mamsatu’ [17, 122] u kalmoiniekku (1uBB.)
‘geNIoBeK, Mmocemaronui kragoume’ [26, I, 37].
Ob6a croBa 00pa3oBaHBl OT CYIIECTBHUTEIHLHOTO
kalmoi ‘xmanouie’ ¢ momomblo cyddurcos -lline
(xax mpaBuIio, cy(h(HUKC UCTIONB3YeTCs MPHU CIIOBO-
00pa3oBaHUU MPUIIATATEIILHBIX WIN CyOCTaHTHUBU-
POBAaHHBIX TIPWJIATATENbHBIX) U -niekku (cydduxc,
MOCPEZICTBOM KOTOPOTO 00pas3yroTcsl CyIIECTBH-
TENBbHBIC CO 3HAYCHWEM pOJa 3aHITHH, CICIH-
anbHOCTH, mpodeccuu, monoxkeHus) [23, 176;
32, 124].

B cemanTtuke nmeMMmsl kalmu / kalma ‘0ones3us,
KOTOpasi MO MOBEpPbIO0 MpHUCTaBajia OT MOKOWHHUKA
WK KJIaI0MIIa; CMepTelibHas 0OJe3Hb’ MPEeCcTaB-
JISICTCST BOBMOXKHBIM BBISIBUTH OJIHY M3 PAa3HOBHUJI-
HOCTeH MeTadophl: OJUIETBOPEHHE / TIepCOHNUDU-
Kaluio HeAyra. /JlaHHOe HauMEHOBaHHE SIBIISCTCS
KOMITO3UTOM JIByXCOCTABHBIX JIEKCEM, 0003HAYar0-
IIUX pa3Tu4HbIe 3a00JI€BaHUs, KOTOPHIE, COTNIACHO
MHU(POTOTHUYECKUM MPEICTABIICHUSM U BEPOBAHUSIM
KapeyoB, HACKUIAICH Ha YeJIOBEKA CHUIIAMH CMEp-
TH, a TAK)KE UCTOJIB3YeTCs JUIsi HOMUHALIUU STHX
CHII:

— kalmanviga (muBB.) [26, VI, 622] (Oyks.:
kalman ‘cmeptu / cmeprenbHOl Oone3Hu’ + viga
‘XBOpb, Heayr’). CIOBO viga OTHOCUTCS K JIPEB-
HUM TMPUOANTUHCKO-DUHCKAM Ha3BaHHIM, KOTO-
pbIe aJanTHPOBAJIKNCh B KapeIbCKOM si3bike. OHO
MHOTO3HAYHO: B TBEPCKOM TOBOpE, CSIMO3EPCKOM
U CYOSIPBCKOM JIMAJIEKTax KapeiabCKOro si3bIKa pac-
MPOCTPAHEHO C CEMAHTUKOW ‘XBOpb, Heayr [26,
VI, 622]; B nuanexrax JIMBBUKOBCKOTO Hapeuus
KapeJbCKOTO $I3bIKa, & TAK)KE B BETICCKOM M ICTOH-
CKOM SI3bIKaX CJIOBO Viga ‘W3bsiH, HEIOCTATOK, Jie-
(dexT’, T. €. yKa3bIBaeT Ha pe3yibTar JeHCTBUS 3a-
oonesanus [31, 111, 446]; B THBBUKOBCKOM Hapeuuu
KapeIbCKOTO SI3bIKA U BETICCKOM SI3BIKE JIEMMa Viga
‘IpUYMHA, BUHA'; CTOHCKOM SI3bIKE — ‘OLIMOKa,
norpemHocTh’. TakuM oOpazom, B TpuOaNTHii-
CKO-(PIHCKOM WMEHOBAaHWH Vigd OTPAXKEHBI MPeE/l-
CTaBJICHHS O TIPUYMHAX TIOSBIICHUS OOJIC3HH Y Ue-
JIOBEKa, K KOTOPBIM OTHOCATCS, B TIEPBYIO OYEpPe/ib,
HapYIIECHNS UM KaKUX-TO 3alPETOB, KAKOKH-TO BUHE,
MIPErpeIIeHnY;

—kalmanhiimosti (cx.) [26, 11, 37] (OykB.: kalman
‘cMepTH / cMepTeNbHOU Oone3nu’ + hiimosti ‘my-
IIEBHO-TICUXUYECKOe 3a00JieBaHKHe, BbI3BAHHOE
ucmyrom’). B IManeKTHBIX coBapsiX KapenbCKOro
sI3bIKa MIMEHOBAHUE Aiimosti TPEeACTaBICHO [0-
CTaTOYHO IIMPOKO KakK OTAeNbHasl JIEeKCHYecKas
€IMHUIIA, TAK ¥ B Ka4eCTBE KOMIIOHEHTa B COCTa-
BE CIIOKHBIX UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX. LIeTbIil psin
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3HAQYEHUM paccMaTpuBaeMOM JIEKCEMBI YKa3aH B
cioBape T. Byopena Kansanperinteen sanakirja
‘CrnoBapp HapoaHOW KynabTypwl’: 1) 3aboseBa-
HUE, HaloMHuHaromiee OoJie3Hb HEPBHOM cHcTe-
MBI, KOTOPO€ TIPUCTABAJIO K YEIOBEKY OT MOTHIIBI,
BOJIbI, Jieca WM BeTpa; 2) MpPOAOJKUTENbHBIN
cTpax; 3) crpax, 00s3Hb, BOSHHKIIINH, 0COOCHHO
B TOM CiIyd4ae, €CJId, IOCMOTPEB Ha TPYI, CHIIb-
HO HcIyrajics; 4) ecTeCTBEeHHas IJIOXasi CKJIOH-
HOCTh K YeMY-JTH00; 5) U3bsSH KpOBH (IpPYyrUMHU
CJIOBaMH, ILIOXasi KPOBb); 6) CHIIBHOE KEJIaHUE;
7) cumntoM; 8) mpuBbluka [35, 132]. B ciosape
(bUHCKUX HaApOAHBIX BepoBaHuil (Suomalaisen
kansanuskon sanakirja) TpakToBKa HaMMEHOBa-
HUSA hiimosti naércs CleayroumM o0pa3oM: *
KapelbCcKoe Ha3BaHWE OONE3HM, MPOUCXOMAIIEH
OT CTpaxa mepesa «0oJIe3HbI0, KOTOPast, COIIACHO
MOBEPbHSIM, MOIJIA IPUCTATh OT MOTUJIbI, TOKOMHHU-
Ka 1 ap.» (T. €. OT TOr0, YTO UMEJIO OTHOIICHUE K
CMEpTH, HalIpUMep, OT HAXOXKICHHUS BOIH3HU yMep-
IIeTo YeJIoBeKa), Wi OT BOJbI, Jieca Win Betpa. E€
CUMIITOMAMH CYHTAIHMCh CIa00CTh (Oeccume) u
paccTpoiictBo HepBHOU cuctembl’ [30, 58]. (moa-
pobHee o nekceme hiimosti cMm. [8]);

— kalmannend (cx., musB.) [26, 1I, 37] (O6yks.:
kalman ‘cmeptu / cmeprenbHON Oone3Hn’ + nend
‘HeKoe 3apa3Hoe 3a0ojieBaHME, BBI3BAHHOE CO-
IaCHO MH(OJIOTHYECKUM MPEICTABICHHUIM Ka-
PEIIOB CKPBIBAIONIMMHUCS B TPUPOJAEC 3JIBIMU CH-
namu’). B nuanexTtax KapenbcKOro si3blka JieMMa
nend NMoJIMCeMaHTH4YHa: 1) HOC (YacThb Jula, Mop-
nel) [17, 225; 18, 176]; 2) HOC, iepeaHssi 4acTh
(momku u T. 1.) [17, 225]; 3) HOCcOK (00yBH, UynKa
U T. 11.); 4) KOHEIl, OKOHEYHOCTh, HOC; 5) (Mudo.)
Hekast 00JIe3Hb, IIPUCTABIIAs OT Jieca, BETPa, BOJIBI
u ap. [26, 111, 473; 28, 262]. (mogpobHee o Jekce-
Mme nend cm. [10]). ITo BepoBaHusIM KapenoB, 00-
JIe3Hb OT MOTHJIBI ObLTa MYYHTEIbHOM: «...kalma
on oikein vaikei se soaha, parentoa. Jotta se ku
sverlalle vaikuttoa ihmiseh °...0T KaJMbl OY€Hb
TPYZIHO M30aBUThCS, BbUICUNTH. [loTomMy 4TO 3TO
KaK CBEpJIOM IIPOTBIKAET uesnoBeka’ [4, 363]. Cum-
MITOMaMHU 3TOTO 3a00JICBAHMSI CUYUTAIHCH XOJIOJ-
HbIE HOTHU, CUHEE JIII0, 03HOO U 00JIb B CyCTaBax.

CuHOHMMOM UWMEHOBaHUS kalmannend sBs-
ercss mudonorema kalmahine ‘60ne3Hb CMepTh’
(Oyks.: ‘mEptaas / morunbHas’) [26, I, 36], obpa-
30BaHHAsI IOCPEACTBOM CJIOBOOOPA30BATEILHOTO
addukca -hine, KOTOPBIA COMPOBOXKIACT JIEKCEMY
— «Ha3BaHHE MUQOIOTMYECKOTO CYIIECTBa» WM
Ha3BaHWE «MU(DUIECKUX M KUBBIX CYIIECTB» (CM.
taxke [11, 689));

— kalmanviha [35, 132] (6ykB.: kalman ‘cmeptn
/ cMepTenbHO# Oone3nu’ + viha ‘31m0’). Kapenos-
3bIYHBIN TUANIEKTU3M Vilia ObITyeT B 3HaUeHUsX: 1)
XBOPb (KaK KOMIIOHEHT CJIOKHBIX UMEH CYIICCTBH-
TENbHBIX); 2) BOCHAJIeHHe, dK3eMa, 3apaxeHue (B
Ka4yeCcTBe CHUMITOMa 3a0ojieBaHme); 3) 370. Jlek-
cema viha SIBISE€TCS UCKOHHO TPUOaNTUiCKO-(hUH-
ckoii [31, 436]. CemanTuka ‘3710° OTpa’KaeT OTHO-
IIICHUE JTFOICH K HETyTy Kak KO 311y, HalpuMep, Kap.
vienviha OGykB.: ‘3110 Bo1bl, GUH. raudanviha Oyks.:
‘3710 jkene3a’, T. €. B HAMMEHOBaHUIX OoJNe3Hei 0T-
pakeHbl AHMMAJTMCTUYCCKHE BO33PCHUS HAIIMX
peaKoB 00 ONMUIIETBOPEHHBIX / OAYIIEBIEHHBIX
cruxusix. Takum oOpa3om, 3HaueHue ‘OONe3HB’
BTOPUYHO, UCXOJHOE 3HAUYEHHE ‘31I0° Pa3BHIIACH B
KapeJIbCKOM SI3bIKE B IEPEHOCHOE ‘XBOPbH’ (CM. TOI-
pobGHee o nekceme viha [9]);

— kalmanvoima | kalmanviki | kalmanvdigi (ck.)
[26, I1, 36] (OykB.: kalman ‘cmepTn / cMepTEIBLHOM
Oonesnu’ + voima / viki / vdgi ‘cuna’). Voima 060-
3HauaeT B (PMHCKOM U KapeJbCKOM sI3bIKe ‘cujia’, a
vdki / vdgi — ‘Hapon, Toau’, a TakKe ‘Cuila, MOIIlb,
KkpenocTs’. CJI0BO 64Ku BCTPEYAeTCsl B TAKUX COYE-
TaHUSX, KaK ‘[IEPKOBHBIC BSIKU , ‘KJIaJJOUIICHCKHE
BAKH , ‘BAKH MEPTBBIX , IPUUYEM MTOPA3YMEBAIOTCS
BBICTYTIAIOIIME OOJBIIMMH TOJIIAMH, MAJICHBKUE U
o0echopmennsie cymectBa. KonayH wim 3Haxapb
ciocoOeH OBIaJeBaTh CMEPTHON CHUJION, KaJIMOH,
BSKH, MEPTBBIMU [16, 82].

KaneBanbckue kapenbl BEpUIM B CYIIECTBO-
BaHHE HECKOIBKUX BHUAOB 3a0oneBaHust kalma:
vesikalma ‘BopsiHast xanma’ (OykB.: vesi ‘Boma’ +
kalma ‘cmepth, cMepTenbHas 60sie3Hb’) (TIpHUCTa-
BaJjia OT MCITyTa BO BPEMsI CTUPKHU OJICKIbI yMepIIIe-
r0); ristimdton kalma ‘Hexkpeniénas xkanma’ (OyKB.:
ristimdton ‘HeKpemEnnli’ + kalma ‘cmepTh, cMep-
TeNnbHast 00e3Hp’) (MpHUCTaBaia OT UCIyra HEKpe-
mIEHOTO YMepIero peoeHka).

[IpencraBnernss o0 3ToM 3a00J€BaHUU OBLIH
CBOMCTBEHHBI TOJIBKO JUIsl KapeJIoB U (UHHOB |16,
80-81], y apyrux npubanTuicKo-pUHCKUX Hapo-
JI0B OHH HE OBLIM pacmpocTpaHeHbl. UTo kacaeTcs
KapeIbCKOTO Hapo/1a, TO UMEHOBAHUS U BEPOBAHHUS,
CBsI3aHHBIE ¢ 0oJe3HbI0 kalma / kalmu Ovim pas-
BUTHI JIUIIb y KapeJoB, MPOKHUBAIOIIUX HA TEPPH-
topun Kapenun. ¥V tuxsunckux (JleHuHrpanackas
oOmacth) 1 TBepcKux (MocCKoBCKast 001acTh) Kape-
JIOB MIX HE y/IaJ0Ch 3a)MKCUPOBATH, T. K., BEPOSATHO,
OHHU OKa3aJIMCh YTpaueHHbIMU. borne3ns kalma cuu-
Tajack CEpbE3HON: voimatta rod 'ivuin kalmannend
on, etko kuole, etko eld ‘s 611 0€3 cui, Korga 00-
JIeNT CMEPTHIO, Thl M HE YMHUpAEIlb, U HE >KUBENIH
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[26, II, 36; 34, 223]. Yenosek mor 3a005eTh €10,
€CJIM UCITyTaeTCss MEPTBOTO MITH OKAXKETCS B MECTE,
TJIC HaXOMATCS TOXOPOHHBIE aTpuOyThl. [IpuunHa
TTOSIBJICHUST 3200JIEBaHUST KPbLIACh B HETIOUTHUTEITb-
HOM OTHOIIEHHH K YMEPIIHM, Ha YTO YKa3bIBAIOT
HEKOTOPBIC IOBEPHS: MPOXOIAS MHMO KJIAIOHWIIa,
HE00X0aUMO OBLTO 0053aTEIBHO MEPEKPECTUTHCS;
WCIYT TMOKOWHHMKOB CYHTAJCS HMX OCKOpPOJICHHEM
u ap. Taxxe cuutasnock, 4to kalma morna mpu-
CTaTh, €CJIM BBIOpACHIBAIM TPOOOBYIO NOCKY [33,
140]; pyranuch MaroM Ha K1 0uUIIe, BCNOMUHAIN
YCOIIIIETo MIOXUM cioBoM [ 15, 50]; maapyranuch
Haj Morwioi [7, 239]; cmesuuck, UIymenu, pyra-
nuch Ha knaaouie [4, 227]. IpuanHoii 3a0oneBa-
HUS 3TUM HEIYTOM KPBUIOCH U B YCJIOBHOM COITPH-
KOCHOBEHMU C MHUPOM MEPTBBIX. Tak, Hampumep,
OJIOHELIKHE Kapesbl BEPWIM, YTO YEJIOBEK MOT 3a-
00JIeTh ATUM HETYTOM, €CJIH OH, HJIS TI0 KJIAOHUIITy,
yBsi3aJ B 3emiie Horamu [25, 7].

O0cyxenne u 3aKIK04YeHHE

Wrak, nomuceMmaHTHuHas Jiekcema kalmu /
kalma | kalm GpITyeT BOo BCeX Hapeuusix Kapeib-
CKOTO sI3bIKa C CEMaHTHKOW: MOTHWIIA; KJIaa0HuIIIE;
CMepTh / cMepTenbHast 00Ne3Hb; 00Ie3Hb, KOTOpast
IO TTOBEPBIO MPHUCTaBAJIA OT MMOKOWHUKA WITH KJIaJI-
Oula; KIaJa0UILIEHCKUE BIKU, BIKHM MEPTBBIX. DTHU-
MOJIOTH TIPEJIIONAraloT, YT0 aHAIU3UPYEMOe Me-
HOBaHHE C CEMAaHTHKOW ‘MOTHIA’ (PYHKITMOHUPYET
BO BCEX NpUOANTUHCKO-(DMHCKHUX sI3bIKaX: (BOZ.)
kalma, (Benc.) kaum, (3ct.) kalm, (muB.) kalma (cp.
Takxke (Mopa.) kalmo ‘moruna’), 4To yKa3bIBaeT Ha
e¢ npubanTuiicko-puHckoe Hacneaue. OaHako He-
KOTOPBIE YKa3bIBAIOT HA BEPOSTHOCTH TEPMAHCKOTO
3auMcTBOBaHUsA (cp. *skalman-, schelme ‘cmepts,
yyma, Tpy1, ymepinii’). [lepBuynoe 3HaueHue ‘Mo-
ruia’ akTUBHO HCIIONB3YETCs B JIGKCUKE, HOMUHH-
pytolei arpuOyThl TOXOPOHHOM OOPSITHOCTHU B CO-
CTaBe CIIOKHBIX UMEHOBaHul (Hanp. kalmahauta /
kalmahauda, kalmalauta | kalmalauda w np.). Ot
MPOU3BOMSIIECH OCHOBBI pPAacCMAaTPUBAEMOM JIEM-

MBI kalma- ¢ TIOMOIIBIO Pa3IUYIHBIX CYPPUKCOB
0o0pa30BaH JOCTaTOYHO OOIIUPHBIN PsJT UMEHOBA-
HUI C CEMaHTUKOH ‘Kiaa0uiie, MOKOMHUK (Harp.,
kalmoi, kalmisoma | kalmazima | kalmoZimo,
kalmalain’i | kalmalaine n np.). [Ipou3BogHBIC OT
OCHOBBI kalma- HauMeHOBaHUS, 0003HAYAIOIINE
‘knaadumie’, npu o0pa3oBaHMM HAPOTHOM Teo-
rpaguyYecKoll TEPMUHOJIOTHH Pa3HBIX TOBOPOB Ka-
penbeKoro si3bIKa (Hamp., ropa Kalmismuantermd,
xnagoume Kalminiemi, meic Kalmismuanniemi,
nipoiuB Kalmismuansalmi n nip.). Jlekcemsl kalma,
kalmoi ¢ cemaHTHKON ‘KianoOuIie’ sSBISIOTCS KOM-
MTO3UTAMH PSIJIa CIOKHBIX U JICHOMUHAIBHBIX MME-
HOBaHH, HOMUHUPYOIIIUX TEPMUHBI, CBSI3aHHBIE C
COOCTBEHHO MOTpedatbHON OOpSAHOCTBIO (HArp.,
kalmoimuahud, kalmoipiirai | kalmoipiiroa). Ilpu-
MeyarelibHO, YTO B 3HAYCHUM JIEKCeMbl kalma
‘Kanomie’ ONpeeNsseTcs METOHUMHUS (CHHEK-
noxa), mepeHoc 4actu (kalma ‘moruna’) Ha 1ienoe
(kalma ‘knanbume’). B cemantuke nemmel kalma /
kalmu ‘0one3Hb, KOTOpast MO MOBEPHIO PUCTABAJIA
OT TOKOWHHWKA WM KJIaJ0HIIa; cMepTesbHas 00-
JIE3HB’ MPEJICTABISACTCSI BOSMOYKHBIM BBISIBUTH OJTHY
W3 Pa3HOBUAHOCTEH MeTa(ophl: OIMHUIIETBOPCHUE /
nepcoHupuKanmo Heayra. JlaHHoe HanMEeHOBaHNE
SIBIISIETCS  KOMITO3UTOM JIBYXCOCTABHBIX JICKCEM,
0003HAYAIONINX Pa3IMIHBIC MUPOIOTHICCKUE 3a-
OoJIeBaHUS, KOTOpBIC, COIIACHO BEPOBAHUSM Ka-
pENoB, HACHUIANKCH HA YETIOBEKa CUJIAMHU CMEPTH,
a TaKKe UCIOJIB3YeTCs U1 HOMUHAIIMN ITHX CHJI
(warp., kalmanviga, kalmannend v np.).

CeMaHTHKO-TUMOJIOTUYECKH aHAJIM3 TMOKa3all,
yro nemma kalmu / kalma /| kalm ¢ cemanTuKon
‘Mormna / xiaaOuie’ pacnpocTpaHeHa BO BCeX
npuOaNTUHCKO-QUHCKUX S3bIKAX, HIIMPOKO (PyHK-
IIMOHUPYS. B SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpPA HAPOIOB
ATOM ypallbCKOi moarpymmbl. Uto kacaercst 0o-
JIE3HU KAIMa, TO MPEACTABIEHUs 00 3TOM 3a00i1e-
BaHUM OBUIM CBOWCTBEHHBI TOJBKO JUIS KapejaoB U
(UHHOB, y APYTUX MPUOANTHIICKO-(DUHCKUX HAPO-
JIOB OHU HE OBUTH PACIPOCTPAHECHEI.

CnHCcoOK COKpanieHui

BEIIC. — BEIICCKUM SA3BIK, BOI. — BOJICKHI A3BIK, Kap. — Kapem;cxm?l SA3BIK, JIUB. — JIMBCKHUI S3BIK, JINBB. — JIJUBBHKOBCKOC Ha-
peune KapeJIbCKOTO A3bIKA, JTIOA. — JJKOAUKOBCKOC HAPCUUEC KAPCIBCKOT'O A3bIKa, MOPA. — MOpZ[OBCKI/Iﬁ SA3BIK, CK. — COOCTBEHHO
KapeJIbCKOC Hap€UIUe KapCIbCKOIo A3bIKa, (1)I/IH. - q)HHCKPIﬁ S3BIK, 3CT. — ICTOHCKHH SI3BIK.
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